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Résumé : 

Les représentations culturelles/sociales sont un phénomène parmi les phénomènes les 

plus étudiés dans plusieurs domaines et surtout le domaine de la didactique des langues. Le 

processus d’enseignement-apprentissage de FLE en Algérie était toujours un sujet de 

discussion, les spécialistes ont donnés de l’importance à l’étude des représentations 

sociales/culturelles. 

L’objectif de notre recherche est de présenter tout d’abord les représentations, puis 

tenter de savoir comment les élèves de troisième année moyenne du collège Ibn Roched 

comprennent facilement les textes à travers les représentations sociales/culturelles. Nous 

avons aussi détecté le nombre des textes qui traitent la culture d’origine et qui permettent 

de mettre des représentations. 

Mots clés: Les représentations culturelles/sociales, la didactique des langues, 

L’enseignement-apprentissage de FLE, culture. 

 الملخص: 

اللغات.  تعليمية  دراسة في عدة ميادين وخاصة ميدان  الأكثر  الظواهر  بين  /الثقافية من  الاجتماعية  المكتسبات 

موضوع لنقاش المتخصصين في هدا الميدان   الجزائر كانت دائماعملية تلقين واكتساب اللغة الفرنسية كلغة أجنبية في  

 لاجتماعية والثقافية.الدين أولو أهمية كبيرة لدراسة المكتسبات ا

الهدف من دراستنا هده هو أولا تعريف مصطلح المكتسبات ثم معرفة كيف يستعمل أو يفهم التلاميذ السنة الثالثة  

 لة في حصة فهم النصوص عن طريق مكتسباتهم الاجتماعية والثقافية.متوسط بمتوسطة ابن رشد النصوص المتداو

 اللغات, اكتساب/تلقين الفرنسية لغة أجنبية. ية/الثقافية,تعليمية:المكتسبات الاجتماعالكلمات المفتاحية

Abstract : 

Cultural/social representations are one of the most studies phenomen in several fields 

and especially in the field of language teaching. The teaching-learning process of FLE in 

Algeria was always a topic of discussion; the specialists gave importance to the study of 

social/cultural representations . 

The objective of our research is to present the representations first and then to try to 

find out how the average third grade students of IbnRoched College easily understand the 

texts through social/cultural representations. We have also detected the number of texts 

that deal with the culture of origin and allow representations to be made . 

Keywords: Cultural/social representations, language didactics, FLE teaching-learning, 

culture . 
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Introduction générale 

Le domaine de la didactique des langues étrangères n’est pas un domaine restreint, 

mais tout un domaine qui connait des innovations et des enrichissements en ce qui 

concerne les méthodes d’enseignement et d’apprentissage, ces innovations répondent aux 

besoins des apprenants des langues étrangères. 

A savoir que l’apprenant de langue étrangère n’est pas une feuille blanche sur 

laquelle l’enseignant peut écrire ce qu’il veut mais il possède déjà une langue maternelle 

qui lui permettent de faire l’hors de la compréhension d’un texte des représentations, ces 

dernières se sont des images mentales réalisées par l’élève. Cette dernière influence son 

acquisition de la langue étrangère. L’enseignement-apprentissage de FLE se fait selon des 

méthodes et des stratégies efficaces. Il ya quatre compétences essentielles qu’on travaille: 

-La compréhension de l’oral. 

-La compréhension de l’écrit. 

-La production de l’oral 

-La production de l’écrit. 

La compréhension de l’écrit est une compétence de base qui aide l’élève à construire 

son savoir. Pour cette raison nous avons décidé de choisir cette compétence pour la 

travailler. 

Notre thème de recherche est donc l’étude des représentations sociales/culturelles 

dans la compréhension de l’écrit en classe de la 3ème année moyenne, et comment ces 

représentations aident l’élève dans la compréhension d’un support, quel est le rôle des 

représentations sociales /culturelle dans le processus d’enseignement /apprentissage du 

FLE en Algérie? 

Les élèves de 3ème année moyenne durant l’étude de deuxième projet font recours à 

leurs vécus, parce que ce projet contient des supports qui parlent des thèmes qui sont en 

relation avec la société et les traditions. Ils rencontrent des mots, des illustrations…..qui 

leur permettent de mettre des hypothèses ou bien avoir une idée sur le contenu du texte. 

Ces représentations permettent aux élèves de 3 année moyenne de faire un lien entre le 

texte et ces connaissances sur le sujet et ils les aident à faire appel aux connaissances 

antérieures avant la lecture c'est-à-dire a partir les éléments para textuel (titre, l’illustration, 
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l’auteur …), pendant la lecture et le vocabulaire du texte l’apprenant va immédiatement 

faire un lien entre ces représentations sociales (les valeurs , tradition …) et le contenu. 

 Nombreux sont les théoriciens qui sont étudiés les représentations 

sociales/culturelles tels que: MOSCOVICI, MOLINER, CALVET, DURKHIEM … etc. ils 

les ont défini comme d’une manière générale comme des images mentales qui ont en 

relation avec les sujets étudiés. 

La problématique de notre recherche est la suivante: 

C’est quoi une représentation? Quel est le Rôle des représentations du type 

sociales/culturelles dans l’acquisition de la compétence de la compréhension de l’écrit? 

Nous pouvons supposer à ces questions que: 

-Les représentions sociales/culturelles peuvent avoir une efficacité dans l’acquisition 

de la compétence de la compréhension de l’écrit. 

Nous avons choisi comme corpus pour notre recherche les élèves de 3 années 

moyennes au niveau CEM IBN ROCHED à MAGRA et le manuel scolaire de troisième 

année moyenne en prenant quelques textes du manuel. 

Nous avons suivi dans l’étude des représentations sociales /culturelle dans 

l’acquisition d’une compétence langagière (compréhension de l’écrit) chez les élèves de 3 

AM deux méthodes: une méthode descriptive et une méthode analytique, ces dernières 

nous permettent de connaitre le rôle des représentations culturelles / sociales dans 

l’acquisition de compréhension et le degré de compréhension chez les élèves de 3 année 

moyenne. 

Nous avons divisé notre travail en deux parties complémentaires: 

La première partie comporte deux chapitres qui sont consacrés à l’étude théorique 

des représentations culturelles, le premier chapitre est à la définition du noyau de notre 

recherche qui est les représentations, et plus de détails pour le thème et le deuxième 

chapitre est pour l’enseignement de FLE en Algérie et l’acquisition de compétence de la 

compréhension d’écrit chez les élèves de troisième année moyenne , en mettant en exergue 

des points essentiels en relation avec la compétence de la compréhension de l’écrit. 
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La deuxième partie est consacrée à l’étude pratique de notre travail, cette partie 

contient aussi un seul chapitre, c’est  la phase pratique au niveau du collège Ibn Roched 

avec la classe de troisième année moyenne avec madame Zelagi pour tester l’influence des 

représentations dans la compréhension d’un texte contenant des représentations 

sociales/culturelles et voir l’interaction des élèves avec leur enseignante. 

Enfin, notre travail sera clôturé par une conclusion générale concernant les résultats 

que nous avons obtenus. 



 

 

 

Chapitre 01: 

Présentation des représentations 

sociales/culturelles. 

 

«C’est la théorie qui décide ce que nous pouvons 

observer»     EINSTEIN. 
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Introduction : 

Dans ce chapitre, on commence par la définition de la notion des représentations 

culturelles qui parait comme une notion vague( représentation+ culture)en proposant des 

définitions générales et des définitions spécialisées, puis en passant à un autre point 

essentiel qui est le rapport entre ces représentations culturelles et l enseignement de 

français langue étrangère . 

1- Définition des représentations culturelles 

1-1: Définition générale 

Les représentations culturelles est parmi les sujets les plus étudiés dans le domaine 

de la didactique des langues étrangères et précisément dans l’enseignement de FLE en 

Algérie. L’objectif derrière cette étude est de prendre en charge ces représentations 

culturelles dans le processus d’enseignement/apprentissage de FLE et l’acquisition d’une 

compétence langagière. 

L’étude d’un phénomène commence toujours par le définir; dans ce cas la question 

qu’on pose au début de ce chapitre : Qu’est ce qu’une représentation culturelle? Quelles 

sont les différentes définitions données à ce terme. Pour apporter un élément de réponse à 

cette question, nous ferons recours à des définitions générales et à des définitions 

spécialisées. 

Tout d’abord, les définitions générales sont des définitions généralement proposées 

par des dictionnaires; si on tape par exemple un mot sur un dictionnaire on trouvera 

différentes acceptions selon des domaines différents. Ces différentes acceptions apportent 

ce que nous qualifions ici de vision générale sur la notion de représentation culturelle. 

Pour les définitions spécialisées de représentation culturelle , nous dirons que ce sont 

des présentations avancées par des théoriciens et des spécialistes qui fournissent des 

données et des informations détaillées à propos de la notion en question dans un domaine 

bien précis.  

Tout d’abord, on commence par les définitions générales; dans un dictionnaire on ne 

peut pas trouver la définition de représentation culturelle en un seul terme, mais 

représentation toute seule comme un concept et la même chose pour culture. 
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• Le Robert(2011): 

 Selon le dictionnaire le robert  

«Représentation vient du latin «repraesentatio» qui veut dire rendre présent, mettre 

sous les yeux; 

Représentation: en philosophie; est ce par quoi un objet est présent à l’esprit.  

En psychologie: c’est une perception, une image mentale dont le contenu se 

rapporte à un objet, à une situation, à une scène (etc.) du monde dans lequel vit le sujet: la 

représentation: c’est image, la figure, le signe qui présente, psychologiquement, c’est le 

processus par lequel une image est présentée, aux sens: de vue didactique. Cette notion 

nous présente l’image que l’apprenant s’est faire de la langue française. 

Dans les deux dernières acceptions (psychologique et didactique); la représentation 

est définie comme une image réalisée mentalement par l’apprenant qui est en relation avec 

un objet ou bien une situation.  

1-2: Définition spécialisée 

La définition spécialisée est une définition présentée par des théoriciens et des 

spécialistes concernant un thème dans un domaine précis, dans ce qui suit nous allons 

présenter des définitions spécialisées de la notion de la représentation dans le domaine de 

la didactique des langues, précisément le FLE. 

Pour Durkheim: « la représentation est une vaste classe de formes mentales relatives 

à la science, aux mythes ou encore aux religions, constituée d’opinion et/ ou de savoirs 

sans distinction» Emile Durkheim, les formes élémentaires de la vie religieuse, Paris, Le 

livre de poche, 1991. 

Durkheim voit que la représentation est une perspective de multiples images 

mentales personnelles qui sont en relation avec un domaine précis (science, religion…). 

Selon Calvet: 

«Les représentations sont constituées par l’ensemble des images, des positions 

idéologiques, des croyances qu’ont les locuteurs au sujet des langues; les représentations 

concernant au moins trois choses: la forme des langues (comment il faut parler) le statut 

des langues (ce qu’il faut parler) et leur fonction identitaire (ce que la communauté 

parle).»Calvet J-L,la sociolinguistique ,Paris, Payot,1996. 
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Pour Calvet, les représentations englobent toutes les émotions et les actions d’un 

locuteur envers la langue maternelle eu bien une langue étrangère (diction, pensée…). 

Selon le dictionnaire de didactique de français: 

«Il s’agit d’une notion transversale que l’on retrouve dans plusieurs domaines au 

sein des sciences de l’homme et de la société et qui a acquis, aussi bien en 

sociolinguistique qu’en didactique des langues-cultures, une position théorique de premier 

plan. L’origine en est ancienne mais l’on peut dire que la sociologie d’E. Durkheim, sous 

la dénomination de «représentation collective» est responsable de son entrée dans 

l’analyse contemporaine des phénomènes sociétaux». «….»La didactique des langues-

cultures et la didactique du FLE en particulier, non pas manqué de déceler l’importance 

de la prise en compte des représentations dans l’observation des situations 

d’enseignement-apprentissage d’une part (représentation elle-même et de cet 

enseignement-apprentissage qu’ont les parents, les apprenants, les enseignants les 

décideurs concernés, etc., et qui pèsent lourdement sur sa mise en œuvre et son 

déroulement mêmes). 

Dans le cadre de l’apprentissage d’une langue première ou étrangère, il s’agit des 

réactions verbales et gestuelles (corrections, reformulations, reprise, répétitions complètes 

au partielles, etc.)Des experts (individus- parents-enseignants ou autre-ayant des 

connaissances à celles de l’apprenant) aux productions verbales semblant faciliter 

l’acquisition de cette langue.»Cuq Jean-Pierre, Dictionnaire de didactique de français 

langue étrangère et seconde, paris ,2005. 

Dans ce dictionnaire, Jean Pierre Cuq a donné une définition vaste et très détaillée au 

terme représentation, pour lui, c’est un terme transversale c’est-à-dire qu’on trouve dans 

différents domaines: la didactique des langues et les sciences de l’homme et qu’on étudié 

dans l’analyse contemporaine des phénomènes sociaux. 

La didactique de FLE a donnée de l’importance à la présence des représentations 

dans le processus d’enseignement-apprentissage de FLE. Dans ce domaine les 

représentations sont les différentes actions soit gestuelles soit verbales dans l’apprentissage 

de n’importe quelle langue. Ces représentations facilitent à l’apprenant l’acquisition de la 

langue étudiée. 
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2-La culture : 

Le terme culture a connu beaucoup des définitions, ces dernières ne se sont que des 

tentatives pour cerner «le territoire» ambigu et le sens de ce concept 

Jean Pierre Cuq dans son dictionnaire de didactique de français langue étrangère 

trouve que la culture« un concept qui peut concerner aussi bien un ensemble social(ou 

même une société) qu’une personne individuelle. C’est, écrit le sociologue, « la capacité 

de faire des différences» Cuq Jean-Pierre, Dictionnaire de didactique de français langue 

étrangère et seconde, paris ,2005. 

Dans le même thème l’UNESCO a parlé de la culture, elle la voit comme: 

« un système de valeurs dynamiques formé d’éléments acquis, avec des convictions, 

des croyances et des règles qui permettent aux membres d’un groupe d’avoir des rapports 

entre eux…..»(http://www.persee.fr/doc/enfan 0013-7545 1980 num 334 3336. 

3-Les composantes de la culture: 

3-1-La culture cultivée(ou la culture savante): 

Pour GALISSON la culture cultivée est «la conception la plus ancienne de la culture 

en classe de FLE. Elle englobe le domaine de belles-êtres. Cette culture correspond à des 

savoirs concernant d’avantage la littérature, considérée comme la source de tout savoir, 

des grands évènements des réalisations artistiques, etc. elle est essentiellement transmise 

par les institutions éducatives pour être la seule présente dans les classes des langues 

depuis longtemps.»Robert GALLISON, cité par, Soumia Neciri, Pour une compétence 

culturelle en français langue Etrangère en Algérie: le manuel de FLE de la troisième 

année secondaire en question, mémoire de magistère sous la direction de Jean Christophe 

PELLAT. Université de Ourgla, 2011, p52).  

Les années soixante-dix était la naissance de l’approche communicative, 

l’enseignement-apprentissage de la partie culturelle au niveau des classes des langues 

s’impose. L’objectif est de former le futur citoyen qui va apprendre à communiquer avec 

les étranger d’une manière claire en évitant les malentendus et tous les préjugés, cette 

formation nécessite la connaissance de soi c’est-à-dire connaitre sa propre culture et 

également connaitre la culture de l’autre ou bien la culture d’autrui. 

http://www.persee.fr/doc/enfan%200013-7545%201980%20num%2033
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3-2-La culture anthropologique(ou la culture partagée): 

Chaque personne a ses propres attitudes ou bien son propre comportement à l-

intérieur de son milieu, ce comportement dépend de sa culture partagée «La culture 

anthropologique gouverne la plupart des attitudes des comportements des représentations 

et des habitudes des locuteurs. Elle correspond à la manière dont les indigènes «voient le 

monde».(Robert GALLISON, cité par, Soumia Neciri, Pour une compétence culturelle en 

français langue Etrangère en Algérie: le manuel de FLE de la troisième année secondaire 

en question, mémoire de magistère sous la direction de Jean Christophe PELLAT. 

Université deOurgla, 2011, p52).  

Grâce à cela, Louis PORCHER met l’accent sur l’importance de cette culture dans le 

processus d’enseignement de FLE parce que «Ce sont les pratiques culturelles qui 

marquent les comportements et les conduites individuelles. La présentation de ces 

pratiques dans la classe permet à l’apprenant de prendre conscience de la relativité de ses 

habitudes et de ses pratiques, c’est-à-dire que sa présentation et sa vision du monde n’est 

qu’une parmi d’autres. L’enseignement de la langue pourra alors être une initiation à la 

tolérance et à l’acceptation de la différence. Par rapport à la culture cultivée, cette 

composante de la culture a été depuis toujours marginalisée. Elle n’a pénétré les cours de 

FLE qu’au milieu des années quatre-vingt. Seule la culture savante est considérée 

représentant de la culture nationale. Ces dernières années, tout converge pour affirmer 

que la culture anthropologique est incontournable dans l’acquisition d’une compétence 

culturelle, dans la mesure où elle offre aux apprenants étrangers assez d’information sur 

les indigènes, qui seront utiles en cas de contact direct avec eux». (Louis Porcher, cité par 

Soumia Neciri, op, cit, p53). 

Donc, plusieurs subcultures constituent l’identité culturelle de chaque individu. 

En somme, après avoir présenté les différentes définitions de représentation 

(définition générale et spécialisé), on peut dire que la représentation est l’ensemble des 

images mentales, des points de vue et des croyances vers une langue et facilite son 

apprentissage. 

4- Les représentations sociales/culturelles: 

4-1C’est quoi une représentation sociale/ culturelle? 
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Dans notre définition de représentation, nous avons découvert que Durkheim était le 

premier qui a parlé de représentation sous le nom «représentation collective» qui a était la 

raison d’étudier les représentations en tant que phénomène social assez flou, c’est un 

concept qu’on donne de l’importance en la didactique des langues parce que l’apprenant 

les utilise pour faciliter l’acquisition d’une compétence langagière. 

D’abord, Moscovici a défini la représentation sociale comme suit: 

«La représentation sociale c’est système de valeurs, de notions et de pratiques 

relatives à des objets, des aspects ou des dimensions du milieu social, qui permet non 

seulement la stabilisation du cadre de vie des individus et des groupes, mais qui constitue 

également un instrument d’orientation de la perception des situations et d’élaboration des 

réponses.» S.MOSCOVICI, cité par GUSTAVE-Nicolas FISCHER, les concepts 

fondamentaux de la psychologie sociale, Paris, Dunod, 1996, p.125. 

Donc, selon le théoricien Moscovici, la représentation sociale est l’ensemble des 

propos structurés et organisés vers un objet (interprétations) pour organiser les différentes 

connaissances, il a aussi mis l’accent sur un point essentiel les fonctions de représentations. 

Les représentations sociales se sont des instruments qui permettent de comprendre 

une personne, la communauté (groupe de personnes) et leurs façons de se présenter. Elles 

basent sur trois éléments importants: 

-Sujet=un groupe. 

-Objet=une personne social. 

-Connaissance=la représentation.  

Durkheim a distingué deux types de représentation: individuelle et collective. 

➢ La représentation individuelle: elle se construit par l’individudans son 

environnement (réaction et interaction). 

➢ La représentation collective: elle est la plus dominante, elle se construit par un 

groupe social. 

4-2-Les fonctions des représentations sociales: 

 Les représentations sociales ont plusieurs fonctions qui sont: 
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✓ Fonction de savoir: «les représentations permettent de comprendre et d’expliquer la 

réalité». Jean-Claude ABRIC, pratique sociales et représentation, 2011, Paris, p. 21. 

les représentations sociales permettent aux individus de comprendre, interpréter et 

simplifier la communication tout cela grâce aux savoirs naïfs c’est-à-dire, elles 

apportent la possibilité d’utiliser de nouveaux concepts dans un raisonnement. 

✓ Fonction identitaire: chaque société a sa propre identité et les représentations 

sociales permettent d’identifier cette identité. 

✓ Fonction d’orientation: les représentations sociales servent à guider et orienter les 

comportements des individus et de réaliser des attentes. 

✓ Fonction justificatrice: Les représentations sociales permettent de prouver les 

choix, en renforçant la prise de position des individus (groupe social.) 

4-3-Les caractéristiques des représentations sociales: 

Selon Moliner les représentations sociales ont les caractéristiques suivantes: 

a-Permettre de partager et comprendre d’une manière collective. 

b-Interpréter l’environnement et construire la réalité. 

c- les représentations sociales se sont un savoir qui n’est pas scientifique sur le monde. 

d-elles sont tout un groupe d’éléments structuré qui sont en relation pour un objet.  

e-le caractère imagé. 

f-permettre de comprendre la réalité. 

4-4-le fonctionnement et la formation d’une représentation sociale: 

Moscovici met l’accent sur deux points essentiels sociocognitifs qui entretiennent 

dans l’élaboration des représentations sociales qui sont: l’objectivation et l’ancrage. Selon 

Moliner 

 

A-L’objectivation: 

Ce processus désigne «par ce processus les connaissances relatives à l’objet de 

représentation n’apparaissent plus comme des concepts, des constructions intellectuelles 

destinées à rendre compte de cet objet, mais bien comme des éléments tangibles de la 
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réalité.». (Moliner. 2001. La dynamique des représentations sociales. Grenoble : presses 

universitaires de Grenoble. p.19) 

C’est un processus qui rend concret tout ce qui est abstrait pour le transformer à une 

image qui a une signification. 

B-L’ancrage: 

C’est un processus qui permet de guider les connaissances qui sont nouvelles pour 

qu’elles soient familières et aussi pour faire intelligible tout ce qui est étranger ou bien 

nouveau. 

MOLINER a définit la représentation sociale comme un processus «par lequel 

l’objet de représentation devient un instrument familier inséré dans des catégories de 

savoirs préexistants.» MOLINER, p.1996.Image et représentation sociales .De la théorie 

des représentations a l’étude des images sociales. Gronoble : Presses Universitaires de 

Gronoble. 

Doise donne trois types d’ancrage: 

L’ancrage psychologique: les variations au niveau interindividuel et individuel. 

L’ancrage sociologique: «Comparaisons entre groupes d’individus en fonction des 

positions qu’ils occupent dans un ensemble de rapports sociaux». (Doise, 1992, P, 1). 

L’ancrage psychosociologique: ce type situe entre les deux types déjà cités; c’est 

analyser« la manière dont les individus se situent symboliquement par rapport aux relations 

sociales dans un champ donné» (Doise,ibid) 

4-5 La relation entre représentations sociales et représentations linguistiques: 

« Un domaine important de ce courant s’intéresse aux représentations linguistiques 

qui se composent de croyances relativement stables que les locuteurs se construisent au 

sujet de leurs pratiques linguistiques à la suite de leurs expériences avec la langue dans 

divers contextes sociaux. Ces croyances déterminent les évaluations que les locuteurs font 

de leur propre langue, de même que leur attitude envers la langue.» MELANSON 

Stéphanie. Et CORMIER Marianne, représentation linguistiques d’élève du secondaire a 

l’égard de la langue dans les contextes familiers, en milieu minoritaire, vol 5, 2010, P.3-4. 
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 La langue est un phénomène qui aide à étudier l’ensemble des relations qui existent 

entre la société, sa langue et les locuteurs; c’est pour cette raison le domaine de la 

sociolinguistique, qui est une discipline récente, donne de l’importance aux représentations 

linguistiques qui font partie des représentations sociales« On peut raisonnablement 

considérer que les représentations de la langue ne sont qu’une catégorie de 

représentations sociales …..» 

 Les deux termes représentations sociales et représentations linguistiques ont paru 

comme des concepts assez liés parce qu’elles renvoient à une représentation mais ce que 

peut créer une différence entre ces deux est le qualificatif linguistique et social; la langue 

est un objet social, cela veut dire que la représentation linguistique est une représentation 

sociale de la langue. 

Tout cela est justifié dans la citation suivante de Cécile Petit-jean« Si la théorisation 

même de la représentation présente le caractère social comme intrinsèque à cette notion, 

le qualificatif de «linguistique» pose problème. En effet, pour elle, on peut se demander si 

le fait qu’une représentation soit linguistique induit une spécification de ce qu’est, à la 

base, une représentation sociale, ou si, a contrario, cela indique que le terme même de 

représentation correspond à une réalité autre que celle définie dans le cadre de la 

psychologie sociale». PETIT-JEAN Cécile ,Représentation linguistique et plurilinguisme, 

Université de Provence ,thèse de doctorat d’état soutenue a l’université de Provence en 

2009. 

4-6 Les modèles d’études des représentations sociales : 

 La théorie des représentations sociales a connu un grand enrichissement dès sa genèse, 

notamment à partir 03 orientations théoriques qui dotent de moyens méthodologiques: 

1-Le modèle sociogénétique: ce modèle est une approche historique et 

anthropologique. L’analyse des documents et monographie. 

2- Le modèle socio dynamique: cela concerne l’analyse factorielle des 

correspondances et aussi ce qu’on appelle les analyses multidimensionnelles. 

3-Le modèle structural : les méthodes permettant uniquement de formuler des 

hypothèses de centralité de celles qui autorisent le repérage systématique de la 

structure représentationnelle. « On distinguera ensuite les méthodes qui permettent 
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d’accéder au contenu de la représentation étudiée de celles qui ne le permettent pas» 

(Rateau et Lo Monaco, 2013). 

Conclusion : 

Dans ce chapitre, on a essayé de présenter le phénomène de représentations au début, 

en déduisant que les représentations se sont des images mentales réalisées par l’individu et 

en relation avec sa société et son comportement. 

On a ajouté aussi que les représentations sociales/ culturelles, qui sont l’objet d’étude 

de ce mémoire, occupent une place assez importante dans divers domaines. 
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Introduction : 

Dans ce chapitre on va commencer par parler de l’enseignement de FLE en Algérie 

et son statut, puis on va passer autres éléments qui sont: le français et le système éducatif, 

l’enseignement de français au cycle moyen, objectifs de FLE au cycle moyen, le 

programme de FLE au cycle moyen aussi en mettant l’accent sur la compétence de la 

compréhension de l’écrit qui a une relation avec le thème de ce travail, on termine par la 

présence des représentations sociales/culturelles dans les textes proposés aux élèves de 3ème 

année moyenne. 

1-L’enseignement du FLE en Algérie et son statut: 

 Dans ce chapitre, on va essayer de répondre à la question essentielle du mémoire, le 

rôle des représentations sociales/culturelles dans l’acquisition de la compréhension de 

l’écrit, cette dernière qui est une compétence importante pour les élèves parce que leurs 

examens sont toujours des textes écrits avec des questions. 

L’histoire de français en Algérie reste toujours un sujet de discussion dont on renvoie 

toujours la période coloniale, ce qui influencé par sa position qui va rester toujours 

ambiguë et paradoxale, cela est affirmé par Darragie. Yacine: 

«Dans tous les pays anciennement colonisées, le rapport langue maternelle/langue 

étrangère est un rapport conflictuel de surface masquant en réalité un antagonisme entre 

la culture de colonisation et celle du pays conquis» (QUEFELEC, Amboise et al, le 

français en Algérie et dynamique des langues, De Boek, Bruxelles P.67.). 

Le français ce n’est qu’une langue étrangère en Algérie mais, malgré cela elle occupe 

une place qu’on peut dire essentielle, elle a un statut particulier dans la société algérienne, 

parce que le peuple algérien l’utilise; on trouve le français dans l’administration, dans les 

écoles et même parfois on demande la maitrise de français pour obtenir un travail. La 

société algérienne l’utilise beaucoup dans son quotidien, malgré toutes les politiques 

d’arabisation du gouvernement algérien. 

Le président algérien HOUARI Boumediene affirme l’idée d’arabisation au niveau 

de la première conférence sur l’arabisation« langue arabe et la langue française ne sont pas 

à comparer, celle-ci n’étant d’une langue étrangère qui bénéficie d’une situation 

particulière de fait des considérations historiques et objectives. 
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La langue française est un passé coloniale de 132ans en coexistence entre deux 

langue: la langue arabe est la langue maternelle, l’Islam la langue Tamazight et tous les 

dialectes qui existent en Algérie qui ne se compare pas à une autre langue et le français 

langue étrangère, elle a une utilisation restreinte qu’à la communication avec les français 

natifs. 

2-Le français et le système éducatif : 

L’enseignement des langues en Algérie a connu beaucoup des difficultés, avec le 

temps il est devenu lourd où la société algérienne demande de s’ouvrir sur le monde qui 

provoque un débat grâce à la situation linguistique de l’Algérie la langue arabe, le 

tamazight les dialectes , le français une langue a une place dans la société algérienne et 

l’anglais comme la langue du monde et d’autres langues enseignées. 

Les responsables éducateurs ont donné de l’importance à l’enseignement des langues 

étrangères parce que se sont un facteur d’ouverture sur le monde et un élément de 

civilisation comme il pense A S. Houcine: 

«Les langues en présence en Algérie laissant espérer la possibilité de concilier unité 

nationale, identité culturelle et modernité. Le plurilinguisme, loin d’être une perte 

d’identité, est bien au contraire un enrichissement et une force pour la société.» 

(ABID.Houcine, enseignement et éducation en langue étrangère en Algérie:la compétition 

entre le français et l’anglais, Droit et cultures «en ligne, 54/2007, mis en ligne le 28 

janvier.) 

Avec le temps le français est devenu une langue privilégiée dans la société ce qui la 

qualifie d’avoir le statut d’une langue seconde « malgré l’indépendance et les actions 

d’arabisation qui s’en sont suivies, les positions du français n’ont pas été ébranlé. Loin de 

là, son étude ayant même été quantitativement progressé du fait de sa place dans l’actuel 

système éducatif algérien»( ACHOUCHE, M, La situation sociolinguistique en Algérie, in 

Langues in Migration, centre de didactique des langues et lettres de Grenoble, 1981.P.46.  

La réforme de 2003 fait de l’enseignement de français une obligation de la troisième 

année primaire. 
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3-L’enseignement du français au cycle moyen: 

La langue française est enseignée dès la 3 année primaire en Algérie, c’est à dire 

après 2 ans de l’enseignement de la langue arabe classique (la langue officielle). 

Au cycle moyen est étudiée comme matière en 5h par semaine, pour les 4 ans de 

scolarisation. L’apprentissage du français langue étrangère contribue à développer chez 

l’élève tant à l’oral qu’à l’écrit, la pratique des quatre domaines d’apprentissage: 

écouter/parler et lire/écrire. Ceci permet à l’élève de construire progressivement la langue 

française et de l’utiliser à des fins de communication et de documentation. 

 L’enseignement de français au cycle moyen se fait à partir des textes variés oraux ou 

écrits d’utiliser des outils d’analyse méthodologique efficaces pour aborder des textes de 

produire des textes aussi de même nature. Il affinera ses compétences méthodologiques et 

linguistiques tout au long du cycle. 

4-Objectifs du FLE au cycle moyen: 

L’un des objectifs principaux de l’enseignement/apprentissage d’une langue 

étrangère est l’ouverture sur des cultures étrangères afin de pouvoir communiquer et tisser 

des relations avec d’autres pays, de comprendre et de se faire comprendre. 

Le cycle moyen est divisé en trois paliers: le premier palier qui est la première année 

moyen, le deuxième palier qui représente à la fois la deuxième et la troisième année de 

l’enseignement moyen, et le dernier qui est la quatrième année. 

Concernant le premier palier du cycle moyen (la première année), l’objectif est 

d’adapter des apprenants venus de l’école primaire à un contexte nouveau d’apprentissage 

différent. Il touche essentiellement l’explicatif et prescriptif. 

Au deuxième palier : (2ème année et 3ème année), c’est d’approfondir et de renforcer 

les différentes compétences installées afin de garantir la communication qui est l’objectif 

de l’enseignement de FLE, au niveau de ce palier on utilise des supports narratifs(oraux et 

écrits). 

Le troisième palier: c’est la 4ème année, c’est la fin du cycle .Au niveau de ce palier 

on traite l’argumentation avec les élèves en commencent de travailler la typologie textuelle 
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qui sera au secondaire la base des études; l’objectif de ce palier est d’orienter les élèves 

pour la consolidation des acquis pour qu’ils passent leur examen à la de la 4ème année. 

D’une manière générale, les finalités de l’enseignement des langues étrangères 

permet, d’un point de vue politique éducative de définir l’ensemble des objectifs généraux 

de l’enseignement /apprentissage des langues: 

«L’enseignement/apprentissage des langues étrangères doit permettre aux élèves 

algériens d’accéder directement aux connaissances universelles, de s’ouvrir à d’autres 

cultures(…) Les langues étrangères sont enseignées en tant qu’outil de communication 

permettant l’accès direct à la pensée universelle en suscitant des interactions fécondes 

aves les langues et cultures nationales. Elles contribuent à la formation intellectuelle,, 

culturelle et technique et permettant d’élever le niveau de compétitive dans le monde 

économique»(Référentiel Général des Programmes, cité par: Souad Belhadj. Op, cit, p32.) 

5- La notion de compétence : 

La compétence est une notion de base et essentielle dans le domaine de la didactique 

des langues étrangères, l’objectif est toujours d’installer des compétences chez l’élève en 

utilisant une méthodologie d’enseignement qui marche avec la méthodologie 

d’apprentissage. 

Dans le domaine de la didactique la compétence est défini comme suit «savoir 

identifié, mettant en jeu une ou des capacités dans un champ notionnel ou disciplinaire 

déterminé. Plus précisément, on peut nommer compétence la capacité d’associer une 

classe de problèmes précisément identifiée avec un programme de traitement 

déterminé»(Philippe MERIEU-1989)  

Pour Philippe PERRENOUD la compétence est« savoir permet de faire face à une 

situation complexe, de construire une réponse adaptée sans la puiser dans un répertoire de 

réponses préprogrammés» (Philippe PERENOUD-1999). 

On peut déduire à travers ces deux définitions que la compétence est la mobilisation 

d’un ensemble des ressources (capacités, connaissances, habiletés) pour la réalisation 

d’une tâche. 
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Dans le domaine de la didactique, on a quatre compétences qu’on travaille aux 

classes des langues qui sont: 

1-Compréhension de l’oral. 

2-Compréhension de l’écrit. 

3-Production de l’oral. 

4-Production de l’écrit. 

Dans ce mémoire, le travail est basé sur la compréhension de l’écrit. 

6-La compétence de compréhension de l’écrit: 

On va commencer tout d’abord par définir c’est quoi la compétence de la 

compréhension de l’écrit? 

6-1 Définition de la compréhension de l’écrit: 

Tout comme l’expression indique, c’est comprendre un texte écrit proposé par 

l’enseignant à ces élèves, son objectif est d’amener l’élève à comprendre globalement un 

texte et arriver à saisir le sens, pour Jean Pierre Cuq la compréhension de l’écrit «est 

l’aptitude résultant de la mis en œuvre de processus cognitifs, qui permet à l’apprenant 

d’accéder au sens d’un texte qu’il écoute(compréhension orale) ou lit (compréhension 

écrite)(CUQ-Jean.Pierre(dir).2003.dictionnaire de didactique du français langue 

étrangère et seconde. Paris: international. (coll.asdi fle).803p) 

Dans le même cadre REUTER confirme que « la compréhension du texte en tant 

qu’activité constructive du lecteur est précédée d’une évaluation cognitive des coachant et 

leurs connaissances, intérêts et attitudes, ainsi que dans la situation ou cet acte de 

communication a lieu» (REUTER, Yve.1994-1998(dir).Les interactions lecture-

écriture.Acte de colloque organisé par théodile(Lille 111 1993) x11.404.p.) 

La compréhension de l’écrit est un sujet qui occupe une place très importante, il 

s’agit d’une compétence de base dans le domaine didactique, d’ailleurs, l’apprenant doit 

comprendre sa leçon, le sens du texte, les significations des signes et les données.  
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6-2 Objet de la compréhension de l’écrit: 

La compréhension de l’écrit a ses objets d’étude qui sont les textes, au cycle moyen, 

on travaille: 

-Des textes à dominante narrative. 

-Des textes à dominante explicative. 

-Des textes à dominante descriptive. 

-Des textes à dominante argumentative. 

6-3 Objectif de la compréhension de l’écrit : 

Comme on a déjà mentionné, la compréhension de l’écrit vise à amener l’apprenant à 

comprendre et à construire le sens progressivement d’un texte écrit,à comprendre à lire les 

différents textes qu’elle que soit leurs types, l’objectif essentiel donc de cette compétence 

n’est pas la compréhension totale ou immédiate du texte, mais l’apprentissage progressif 

de stratégies de lecture et la maitrise de la lecture avec le temps. 

L’acquisition des méthodes qui permettent aux apprenants de progresser et s’adapter 

dans différentes situations authentiques de compréhension de l’écrit. 

La séance de la compréhension de l’écrit ne passe pas de manière aléatoire, sans 

importance mais, elle passe par des activités bien définies que l’enseignant se trouve dans 

l’obligation de les faire pour que l’élève acquière des réflexes.  

7- Interprétation des textes et stratégies de lecture : 

7-1-Interprétation des textes : 

« Il est parfois difficile de comprendre un texte sans notions préalables du domaine 

traité (opacité des textes scientifiques par exemple), ou encore sans connaitre les 

circonstances de production écrite» (op.cit:49) 

Les compétences linguistiques ne sont pas les seules présentes dans la 

compréhension d’un texte, il y a aussi les compétences culturelles qui sont importantes 
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dans la compréhension d’un texte, parce que, en langue étrangère, il y a la méconnaissance 

sociologique, culturel, historique et politique des textes qui handicapent et empêchent 

l’accès au sens.  

Chaque enseignant doit bien choisir les textes proposés, il doit préparer ces élèves en 

terme socioculturel et de les préparer aussi à recevoir le texte à travers ce qu’on a appelé 

les représentations. 

7-2 Stratégies de compréhension en lecture: 

La compréhension d’un texte nécessite l’adaptation d’une stratégie, cette dernière 

désigne l’ensemble des procédures permettant de surmonter tous les obstacles d’une 

compréhension. L’enseignement de ces stratégies rend l’apprenant un lecteur actif, elles 

permettent aussi d’améliorer les performances des élèves de tous les niveaux, et surtout les 

élèves qui sont en difficulté. 

 Il existe trois modèles de stratégie de lecture: 

✓ le modèle du bas vers le haut: 

L’apprenant passe par des formes graphiques, des unités plus petites (lettre, mots, 

phrase), qu’il interprète, trie, classe. 

Le fait d’encodage de toutes ces unités construit la signification du texte. C’est une 

démarche du début de chaque apprentissage. 

✓ le modèle de haut vers le bas: 

L’apprenant ou bien le lecteur s’occupe du sens, aux des idées et aux notions véhiculés 

par son texte et puis il va faire des hypothèses sur la signification globale. 

Ce modèle est une démarche d’une lecture expérimenté. 

✓ le modèle interactif: 

Ce modèle relie les deux modèles, cela veut dire que le lecteur fait recours aux unités 

les plus petites du texte qu’à des connaissances plus grandes (concepts, notions) en 
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d’hors du texte afin de mettre des hypothèses, il utilise les deux démarches l’une 

compensant les lacunes de  l’autre 

8-Les représentations sociales /culturelles dans les textes proposés aux 

élèves de 3AM : 

Comme on a déjà dit, le programme et le manuel scolaire de 3ème AM propose 

beaucoup des supports qui contiennent des représentations sociales/culturelles, il sacrifice 

tout un projet au patrimoine algérien, l’Histoire de l’Algérie et tout ce qui est traditionnel. 

Exemple des thèmes proposés aux élèves de 3ème année moyenne: 

Lala fatma Nsoumer. 

-Le petit Omar. 

-Mohamed Dib. 

-Warda El jazairiya. 

-Lhayk. 

-le couscous. 

-Le Burnous. 

-Casbah d’Alger. 

Les représentations que l’élève rencontre dans des textes écrits lui permettent de 

comprendre le thème de son texte, quand l’élève par exemple entend le mot «Hayek», il va 

directement fait appel à ses pré-acquis ou bien ces représentations sociales et culturelles 

concernant lhayek, donc il va créer une image du thème par exemple : comment porter 

lhayk?, il va dire c’est un habit traditionnel, c’est la femme qui le porte et ainsi de suite. 

Dans la matière d’Histoire par exemple, ils vont parler des personnalités de la guerre 

algérienne avec les français, le nom de Lala fatma Nsoumr sûrement va passer, 

l’enseignant d’Histoire va parler d’elle, il donne aux apprenants des informations qui la 

concerne, dans ce cas quand l’élève étudie un texte au niveau de la langue française qui 

parle de lala fatma Nsoumer , il va faire un recours à ce qu’il a appris en Histoire. 

Tout au long de lecture du texte l’élève va être très engagé avec l’enseignant, ces 

représentations lui permet de comprendre le texte et arriver aussi à saisir le sens 

progressivement, et être actif en classe, dans ce cas là, les représentations sociales et 
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culturelles ont permis à l’élève à construire son savoir, elles sont aussi une astuce pour 

éviter tout qui handicape la compréhension d’un texte. 

Conclusion : 

Dans ce chapitre on a présenté et met l’accent sur deux points essentiels : le premier 

est l’enseignement de FLE en Algérie et son statut, le deuxième est la compétence de la 

compréhension de l’écrit dans l’enseignement-apprentissage de FLE, on remarqué que  

l’acquisition de cette compétence n’est pas évident, il nécessite une stratégie de lecture 

efficace et très orienter pour arriver à aider l’élève à construire progressivement le sens. 



 

 

 

 

Chapitre 03 : 

Le rôle des représentations 

sociales/culturelles dans l’acquisition de la 

compétence de la compréhension de l’écrit. 

"C’est dans la pratique qu’il faut que l’homme prouve la 

vérité"         Karl Marx. 
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Introduction : 

On a consacré ce chapitre pour le travail pratique, la méthodologie qu’on a faite, au 

début on a présenté le lieu où on a assisté, en mettent l’accent sur les points suivants : la 

présentation de l’échantillon, la fiche de l’enseignante avec un commentaire et aussi une 

statistique des textes du manuel qui traitent la culture algérienne. 

1-Présentation du lieu prévu : 

La réalisation de ce travail nécessite de faire des visites aux collèges pour assister des 

séances de compréhension de l’écrit chez un enseignant. 

Le choix était le collège de l’IBN ROCHD qui se situe à Magra au centre-ville dans 

ce CEM, il y a 7 enseignants de français. Malheureusement je n’ai pas beaucoup 

d’informations sur ce collège parce que les circonstances n’étaient pas convenables. 

On a choisi madame Wafa Zelagi, qui assure quelques classes de troisième année 

pour assister avec elle quelques séances, parce que madame Zelagi a 8ans d’expérience. 

Avant d’assister avec elle on demander d’abord la permission de monsieur le directeur et 

madame zelagi qui ont accepté cela chaleureusement. 

2-Présentation de l’échantillon prévu : 

L’échantillon de ce travail était la classe de 3ème AM 2 du lycée IBN Roched, le jour 

du premier rencontre on a remarqué que cette classe contient 38 élèves, où la majorité était 

des filles(22), les élèves paraissent calmes et aiment la matière. 

3-Déroulement d’une séance de compréhension de l’écrit : 

La séance de la compréhension de l’écrit passe par des phases qui sont: 

3.1-Mise en situation: dans cette phase on commence à préparer l’élève au travail. 

3.2-Approche globale: on pose des questions globales concernant le thème. 

3.3-Approche analytique: on pose des questions détaillées sur le contenu du texte. 

3.4-Synthèse: on récapitule ce était fait. 

Madame Zelagi a respecté ces phases durant la séance, elle a proposé aux élèves un 

support qui est un texte qui parle de lhayk qui appartient à la deuxième séquence du 

projet2. 

Voilà le texte proposé et la fiche de madame Zelagi: 



Chapitre 03 :Le rôle des représentations sociales/culturelles dans l’acquisition de la 

compétence de la compréhension de l’écrit. 

27 

Support : 

Le haïk est cette longue pièce à base d’un tissu blanchâtre, crème ou écru de laine ou 

de pure soie ou d’un mélange des deux qui voile la femme algérienne de la tête aux pieds. 

Son visage partiellement masqué d'un petit triangle de dentelle brodée que l’on surnomme 

la ‘djār. On dit que le haïk est l’héritage de la longue présence ottomane établie en Algérie, 

même si Le mot provient du verbe arabe hāka qui signifie «tisser». 

Il existe plusieurs sortes de haïk à travers toutes les régions d’Algérie : le plus 

célèbre est le haïk mrama propre à Alger. La mlaya reste par contre, la tenue traditionnelle 

par excellence de la femme de l’Est algérien. De couleur noire, les femmes constantinoises 

étaient les premières à la porter en signe de deuil à Salah BEY. 

Le haïk est généralement porté par la femme à l’extérieur de son foyer, elle se 

l’approprie selon les différentes occasions : les mariages, les funérailles ou autres 

circonstances. Le haïk au-delà de sa fonction vestimentaire traditionnelle, était un acte de 

résistance nationale algérienne contre la politique coloniale française. Les citoyens 

algériens doivent être fiers de ce patrimoine ancestral historique tout en le faisant découvrir 

aux jeunes générations. Aujourd’hui, rares sont les femmes qui portent le haïk car il ne 

peut plus remplir les fonctions sociales de notre nouvelle ère contemporaine. 

D’après : SihemSalleb-Ramdani : Docteur en Études Arabes et Islamiques de 

l’Université de Madrid. 



Chapitre 03 :Le rôle des représentations sociales/culturelles dans l’acquisition de la 

compétence de la compréhension de l’écrit. 

28 

 

3.1- Mise en situation : 

Quels sont les traditions que vous connaissez? 

Réponses libres (Couscous, chakchouka, la robe kabyle, Burnous…..) 

3.2-Approche globale : 

3.2-1 : Observation des éléments paratextuels: 

Le titre : pas de titre. 

La source : pas de source. 

L’auteur :Sihem Salleb-Ramdani, Docteur en Etudes Arabes et Islamiques de 

l’Université de Madrid. 

Nombre des paragraphes : 3 paragraphes. 
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3.2-2: Les hypothèses de sens: 

-lhaik. 

-la femme et lhaik. 

3.2-3: Lecture silencieuse et vérification des hypothèses. 

Lisez le texte silencieusement pour vérifier les hypothèses? 

3.3- approche analytique : 

• de quoi parle-t-on dans ce texte? 

• Le texte est accompagné par quoi? 

• Que représente ? 

• de quel patrimoine s’agit-il? 

A-culturel                               B-historique                               C-culinaire 

• réponds par «vrai» ou «faux»: 

o Il existe un seul type de haïk à travers toutes les régions d’Algérie …… 

o Le haïk est généralement porté par la femme à l’intérieur de son 

domicile…… 

o Le haïk a joué un rôle très important dans la guerre de libération 

nationale…… 

o Maintenant, seules quelques femmes qui s’habillent avec le haïk ……… 

• De combien de parties se compose le haïk? Les quelles? 

• «le haïk est l’héritage de la longue présence ottomane établie en Algérie», dans ce 

passage le mot héritage signifié: a- la résistance b- le patrimoine c- la génération  

• Relevez du texte une proposition relative? 

• Quel est le type du texte? 

3.4-Synthèse: 

Complétez le passage suivant par les mots: aujourd’hui, patrimoine, vestimentaire, 

portent. 

Le haïk était la tenue……………… Traditionnelle par excellence de la femme 

algérienne; mais……………... seules quelques femmes qui le…………… alors, il faut que 

nous prenions des mesures pour conserver ce ……………………qui est en voie de 

disparition.  
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4-Analyse et remarques sur cette séance: 

On a remarqué durant cette séance que la majorité des élèves étaient actifs avec leur  

enseignante. La première chose qui attire les élèves; c’est l’illustration qui accompagne le 

texte, lorsque l’élève jette l’œil sur l’mage il va directement faire l’interprétation du 

contenu ou bien le thème du texte, une femme porte une voile (haïk) est un indice pour 

l’élève afin de réaliser une image mentale que le contenu de l’écrit(le texte) a une relation 

avec ses représentations sociales/culturelles. 

Quand l’élève lit le texte, il a déjà une représentation et cela va lui faciliter la 

compréhension de son texte, cette compréhension est grâce au vocabulaire que le texte 

contient (haïk, mlaya, adjer, haka, Saleh Bey……..)Qui en relation avec la culture 

maternelle de l’élève. Cela aussi facilite la tâche de l’enseignant. Pendant la phase de 

l’approche analytique, on a remarqué une grande interaction entre l’enseignante et ses 

élèves grâce aux termes déjà connus par l’élève qu’il a trouvé dans le texte, il va 

comprendre le texte dans son globale en faisant toujours recours aux acquis. 

5-Le manuel scolaire de 3ème année moyenne : 

Avec les évènements actuels et le coronavirus, malheureusement on n’a pas assisté à 

beaucoup de séances avec Madame Zelagi pour voir est-ce que les interactions des élèves 

sont les mêmes avec d’autres supports. Mais, on n’a pas arrêté à ce stade, le travail 

pratique va continuer. 

Le travail suivant est de faire l’analyse du manuel scolaire de 3ème année moyenne, 

pour voir les différents textes proposés dans le manuel pour voir les textes à dimension 

culturelle : 

On a sélectionné sur 127 textes, les textes en charge culture 50 textes, et on les 

réparti aux cultures aux quelles ils renvoient (culture algérienne, française, et autre 

cultures). 

Total des textes à charge culturelle. 50 100% 

Catégorie1-Les textes qui représentent la culture algérienne. 28 56% 

Catégorie2-Les textes qui représentent la culture française. 07 14% 

Catégorie3-Les textes qui représentent d’autres cultures. 09 18% 

Catégorie4-Les textes à dimension culturelle. 06 12% 
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Voilà un graphe qui résume le tableau : 

 

Commentaire : 

Après avoir consulté le manuel pour obtenir ces résultats, on peut dire que la culture 

algérienne est omniprésente dans le manuel scolaire de troisième année moyenne, le reste 

des textes répartissent entre les autres cultures. 

Cela ne veut rien signifie, sauf que la tutelle donne de l’importance à la culture 

maternelle de l’élève même l’hors de l’apprentissage d’une langue étrangère, cela d’un 

coté va enraciner la culture algérienne chez l’élève et au même temps facilite la 

compréhension des textes à travers les représentations criées par l’élève parce que l’élève 

en fin du compte est individu algérien, il vit dans une société donc automatiquement quand 

il rencontre un vocabulaire qui lui appartient il va le connaitre. 
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Conclusion : 

 On a remarqué que Le manuel de 3 années moyennes donne une grande importance 

à la culture maternelle de l’élève, il est plein par les textes et les images qui parlent de la 

société algérienne, son Histoire et ses traditions. 

On a trouvé que la culture algérienne prédomine le manuel scolaire de 3ème année 

moyenne il contient d’autres cultures ou la culture universelle qui vient en deuxième plan 

mais ce n’est au degré de la culture nationale (rarement), toute une séquence pour l’étude 

du patrimoine culturel algérien. Plusieurs d textes parlent des traditions, des coutumes et 

des régions de toutes les parties de l’Algérie (est, ouest, nord, sud);les concepteurs du 

manuel de 3 année moyenne ne donnent pas une importance à la culture de la langue 

étudiée (le français) ce dernier était négligée et apparu rarement dans ce manuel.  
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Conclusion générale 

Le phénomène des représentations culturelles occupe une place très essentielle dans 

le domaine de l’enseignement-apprentissage de FLE. Nombreux sont les spécialistes qui 

sont occupées l’étude des représentations dans le domaine de la didactique. 

Les représentations sont un phénomène remarquable dans le domaine de la 

didactique, avec le temps elles sont devenues un outil qui aide l’élève à comprendre. 

Cela nous amène de faire notre travail sur ce thème« Le rôle des représentations 

sociales/culturelles dans l’acquisition de la compétence de la compréhension de l’écrit », 

où nous avons assisté avec une enseignante de troisième année moyenne pour détecter les 

points qui nous intéresse dans notre travail, et nous fait aussi l’analyse du manuel pour la 

quantité des textes qui contiennent des représentations et qui sont en relation avec le les 

valeurs identitaire nationale . 

Nous avons mis pour notre travail les hypothèses suivantes : 

Les représentations peuvent jouer un rôle dans l’acquisition de la compétence de la 

compréhension de l’écrit. 

Les élèves peuvent utiliser des représentations pour comprendre un texte. 

 Malheureusement les évènements actuels et « le coronavirus », étaient un obstacle 

pour continuer le travail et d’assister plusieurs séances avec l’enseignante et ces élèves afin 

d’obtenir des bons résultats et des détails pour enrichir la pratique de ce mémoire. 

Après avoir assisté avec l’enseignante quelque séance, nous avons déduit que les 

représentations culturelles ou bien sociales aident les élèves de troisième année moyenne à 

comprendre les textes traités et aussi cela facilite la tâche de l’enseignante et l’interaction 

avec les élèves. 

Puis, nous avons font un recours au manuel pour consulter les textes, nous avons 

trouvé que 56 pour cent des textes parlent de la culture algérienne et le reste des textes est 

réparti entre la culture française et des autres cultures. 

En somme, les représentations sociales/culturelles sont un outil efficace et essentielle 

pour l’acquisition de la compétence de la compréhension de l’écrit, la tutelle a donné de 

l’importance aux valeurs de la société algérienne, elle a consacré beaucoup des textes qui 

parle de notre société, traditions et Histoire. 
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